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Lenv 0anno20 ucciedosanust - onucamev cpeocmea KOC8EHHO20
cnocoba HoMuHayuu (U300padiceHust) MAHUnYIAYull ¢ npeomemami,
peanusyemvix npu  CEePXCUNbHOM  IMOYUOHATLHOM — 8030VIHCOCHUU,
KOmopoe 6vl3vieaen y cyObeKma UMeHeHHOe COCMOSHUe CO3ZHAHUSL.
D pexm, komopulil usMeHeHHOe COCMOsIHUE CO3HAHUS OKA3bIBAEM HA
peyb U nogedeHue cybvekma, mMoxcem Oblmb paziuyel U Haxo0um ceoe
ompaoiceHue 8 8epOAIbHOM U HeBePOAIbHOM NOBEOeHUU, 8 YACMHOCMU 6
cneyughuxe manunyasyuti ¢ npeomemamu. Ilockonvky ocobennocmu
He8epOanIbHO20 NOBEOEHUs 8 USMEHEHHOM COCMOSHUU CO3HAHUSL 1e2KO
QuKrcupylomest u NOHAMHbL HA UHMYUMUSBHOM YDOGHE, UMEHHO OHU
onucvlealomcs 6  asmopckux —pemapkax. Ilpogedenmviii  ananu3z
JIEKCUYeCKUX CpeoCme HOMUHAYUY MAHUNYIAaYull ¢ npeomemamu
nos3gonsem  ymeepiucoamv, — UmMoO  A8mMopbl  OpAMAMYpSUHECcKUX
npou36edeHUll MOYHO U300PANCAIOM  O0COOCHHOCU HEBePOAIbHOZO
nogedeHuss CyObeKma, Nnepexlcusarnuyeco UMeHEeHHOe COCMOsHUe
cosnanus. Hosusna npogedennozo uccie0oeanus cocmoum 6 mom, 4mo
aemopvl  @nepevle  CUCMEMAMUYECKU  ONUCHIBAIOM  0COOEHHOCU
uzobpasiceHusi (KOCBEHHO20 CNOCOOA HOMUHAYUU) MAHURYAAYUL C
npeomemam, OMpaANCArOWUx Cneyuuxy HesepOAIbHO20 NOBeOeHUs

© Bespyxos B.A., Illauxosa M.10., 2023

@' BY This work is licensed under a Creative Commons Attribution

4.0 International License https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

52



cyOveKma, nepexNcusaioec0 UMEHeHHoe COCMOSHUE COZHAHUS, U
maxKum 00pazom 6HOCAM 6KIA0 8 CO30aHUe KAACCUPUKAYUU Cnocobos
U3006padiceHuss HesepOAILHO20 NOBEOCHUS UHOUBUOYYMA 6 COCTHOSHUU
agpgexma.

Kntouesvie cnosa: usmenennvle cOCmosHus CO3HAHUS, MAHUNYIAYUU
¢ npeomemamu, HOMUHAYUS, ABMOPCKUE PEMAPKU, AHSTUNUCKUL A3bIK

UDC 811.11. 81°23:316.772.2

https://doi.org/10.25076/vpl.50.03

V.A. Bezrukov

State Institute of the Russian Language named after A.S. Pushkin
I.Yu. Shachkova

Chuvash State University named after I.N. Ulyanov

MANIPULATIONS WITH OBJECTS IN AN ALTERED STATE
OF CONSCIOUSNESS AND THEIR NOMINATION IN STAGE
REMARKS (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH
LANGUAGE)

The purpose of this study is to depict the means of the indirect way of
nomination (description) of manipulations with objects, implemented
under over-intense emotional tension which causes an altered state of
consciousness in a person. The effect that an altered state of
consciousness has on the speech and behavior of a person can be
different and is reflected in verbal and nonverbal behavior, in particular
in the specifics of manipulations with objects. Since the features of
nonverbal behavior in an altered state of consciousness are easily fixed
and understandable on an intuitive level, they are described in stage
remarks. The analysis of lexical means of naming units of manipulations
with objects suggests that the authors of dramaturgical works accurately
describe the features of nonverbal behavior of a person experiencing an
altered state of consciousness. The novelty of the conducted research
consists in the fact that the authors systematically describe for the first
time the features of description (the indirect way of nomination) of
manipulations with objects reflecting the specifics of the nonverbal
behavior of a person experiencing an altered state of consciousness, and
thus contribute to the creation of a classification of ways to describe the
nonverbal behavior of an individual in a state of affect.
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Beenenue

[Ipomio yxe HECKONBKO IECSATWIETHH € TOTO MOMEHTa, Kak
CHCIMATUCTEl B 00JacTH ajanTaluy dYellOBeKa K HEOOBIYHBIM,
CTPECCOTCHHBIM YCIIOBUSIM OKPYXKArOIIeH Cpeilbl Hayalld YTBEPKIATh,
9TO0 70 TPETH TOPOACKOM TOMYJSIUMM  TEPUOJUYECKH  WIN
CHCTEMAaTUYECKH HaXOIUTCS B M3MEHEHHOM COCTOSHHM CO3HAHHUSI TOH
niu MHOU crenienu riyouHsl (JleGenes, 1983). JlaHHBIIH BOITPOC MIPUBIICK
3HAYUTEIIFHOC BHUMAaHUE CIICIMAINCTOB B 00JAaCTH TICHXOJIOTHUH,
¢u3nonorun U cyneOHOW TCHXMATPUHU, HO H3ydeHHE BepOaJbHBIX U
HeBepOAJbHBIX KOPPEIATOB U3MEHEHHBIX COCTOSIHUN CO3HAHMUS BCE €IIe
HaXOJWTCS B CTaguM pa3pabOTKU. AKTyambHOCTh OTOH CTaThH
ompenensieTcss TeM, YTO B HEH aBTOPBHl BIEPBBIE MNPEACTABISAIOT
CHCTEMAaTH4eCKOE ONHCAaHHE CPEICTB KOCBEHHOM  HOMHHAIMU
(u300paXkeHNs) MAHUMYJSIIUKA C TMPEAMETaMH, PEaTU3yeMbIX O]
BO3ICHCTBHE M3MEHEHHOTO COCTOSIHUSI CO3HaHUs. [IOCKONBKY MaHHBIN
BUJ TOBEAEHHs B HacTosAllee BpeMs IMOJMydaeT Bce Oosbliee
pacmpocTpaHeHue, 3aiada pa3paboTKu COOCTBEHHO JTMHTBUCTUYECKUX
CIOCOOOB OLIEHKM ICUXMYECKOTO COCTOSHUS CyOBeKTa 0€3 MpUBJICYSHNUS
CJIOKHBIX TICUXOJIOTHYECKAX U TCUXUATPHUYECKUX METOJHMK U TECTOB
CTAaHOBUTCS KaK HUKOT/A aKTyaJIbHOM.

Teopernueckoii 0a30if Ui HACTOSIIETO WCCICIOBAHUS CITyXKat
TpyAbl 1o ¢u3nonorud dYenoBeka u mcuxonorun OOpemn (1961),
Mensenesa (1982), Jlebenesa (1983), ®dpecca u I[lmaxe (1975),
Potenbepra u Apmiasckoro (1984), TMHTBUCTUKE U TICUXOJIMHTBHCTHUKE
HaxoBckoro (1987) m Taka (1997), HeBepOanbHOMY IOBEICHHIO
Bemuuko (1982), Jlabynckoit (1986), Muna (2009), Xomma (1959),
Mepabuana (1971), cyne6HoM mncuxuatpun CutkoBckoit (1983),
Kamamanka (1961), IHaepymumze (1973), XKapuxosa (1999) wu
JIMHTBUCTUKE U3MEHEHHBIX COCTOSHUI co3HaHusi CuHeokoBoi (2004).

3ama4n, MOCTABJICHHEBIC aBTOPAaMU CTAaThH, BKIIFOYAIOT:

1) BblmeneHWe M OMHUCAHUE CIEUUPHUECKHX 4YepT HeBepOanIbHOTO
MOBEJCHUSI CYOBEKTa, TIEPEKUBAIOIIETO HM3MEHEHHOE COCTOSHHE
CO3HAHMS, B YACTHOCTH OCOOCHHOCTEH MaHUMYJISIIUN C TPEAMETaMH;

2) pa3paboTKy Ki1accH(UKAIMU KOCBEHHBIX CPEACTB HOMUHAIIMH
(M300paXkeHNs) MaHMITYJIANANA C TpeaIMeTaMH Ha OCHOBE aHalu3a
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CpeACTB HOMHMHAIIMM B aBTOPCKUX PeMapKax aHTJIOA3BIYHBIX aBTOPOB
JIpamMaTyprudecKux Mpon3BeICHHH.

TeopeTrnueckoe 3HAYMMOCTH TaHHOHM PaOOTHI, 10 HAIIEMY MHEHHIO,
COCTOMT B TOM, OHa MOXXET PaCUIMPUTh CYIIECTBYIOUIME 3HAHUS O
HeBepOaJbHOM KOMMYHHKALMKM M B3aUMOJCHCTBHM MEXIy HEH u
W3MEHEHHBIMU COCTOSIHHSIMH CO3HaHMA. JTO, B CBOIO O4Yepeib, MOXKET
CIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO TEOPETHUECKUX MOJENCH KOMMYHUKAIIUH B
HECTaHAAPTHBIX YCIIOBUSIX OO0IIeHHS u [TOHUMAaHHUIO
NCUXO(U3NONOTHYECKUX MEXAaHH3MOB, JIEKAIIMX B OCHOBE TaKHX
KOMMYHHKAaTHBHBIX MTPOIIECCOB.

[IpakTryeckas 3HaYEHUE HAILIETO UCCIEJOBAaHMS 3aKII0UAETCS B TOM,
YTO HCCICIOBAaHUE MAHUIYIALMH C TpeAMeTaMd B HM3MEHEHHBIX
COCTOSTHUSIX CO3HaHHUsI MOXKET OBIThb IIOJIE3HBIM [UIsS TICHUXOJIOTOB,
MICUXOTEPANeBTOB M APYTHX CIIEHUAINCTOB B 00JACTH MCUXUYECKOTO
310pOBbs. OHO MOKET MOMOYb MM JIyYIle IOHSTh B3aUMOCBSI3b MEKIY
HEBepOaJbHBIMU KOMIIOHEHTaMH KOMMYHHKAlUH W HM3MEHEHHBIMH
COCTOSTHMSIMU CO3HAHMS, & TAKXKE UCIIOJIb30BATh 3TOT HHCTPYMEHT NpHU
paboTe ¢ mauuMeHTaMH B MCUXOTEPANIUN WK peaduIuTauuu. Pemennto
9TOM 3aJaud, B CBOIO Ouepedb, NpH3BaHAa I[OMOYb NpeaaracMas
aBTOpaMH KJIacCH(UKaLUs CPEeICTB HOMHHALMHM MaHMITYJSIUA C
npeaMeTaMH, peaju3yeMbIX B TOM HIM HHOM THIIE W3MEHEHHOTO
COCTOSTHHSI CO3HAHHUSI.

MartepuaJibl 1 METOABI

s pemieHus 3aaad, NOCTaBICHHBIX B JAHHOM MCCIIEIOBaHUH, HAMU
OBUTN UCTIOJIB30BaHbI METO/ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, a TAKKE METO.
Ie(UHUIIMOHHOTO aHaJN3a.

Martepuanom uccieqoBaHUA NOCHyXHiau okoso 100 aBTOpckux
peMapok, n300paKaroIue XapakTepHble 0COOCHHOCTH MaHMITYJISIINN C
npeaMeTaMH, KOTOpBIE pealu3yloTcsi B H3MEHEHHOM COCTOSHHH
CO3HaHMUS M OBUIM MOJYYEHHI METOJOM CIUIONIHOW BBIOOpKH W3 12
JOpamMaTyprudeckux NpOM3BEICHUN aHTJIOA3BIUHBIX THcateneit 20-ro
Beka, Takux Kak: Jloppeitn XoncOeppu «/3IOMHHKAa Ha COJHLE»
(Hansberry L. A Raisin in the Sun. New York: Penguin Books, 1988),
Jlwmman Xennmman «JIucsta» (Hellman L. The Little Foxes // Sixteen
Famous American Plays. The Modern Library. New York: Random
House, Inc., 1941 (reprint)), Cumau XoBapaa « OHM 3HAIH, YETO XOTEITN
(Howard S. They Knew What They Wanted // Sixteen Famous American
Plays. The Modern Library. New York: Random House, Inc., 1941
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(reprint)), Aptypa Mumnepa «Cyposoe ucnbeitanusi» A. The Crucible.
The Bantam Library of World Drama, 1967), IOmxuna O’Huna «3a
ropuzonTom» (O’Neill. E. Beyond the Horizon // New York: Dover
Publications, 1996), OmiuH Ywunesmc «Houb M0MKHA HACTYITUTH
(Williams E. Night Must Fall - Mode of access:
<http://www.gutenberg.org/etext/7765>), Kennera Kamepona «Ilamm»
(Cameron, K. Papp // The American Place Theatre: Plays. — New York:
A Delta Original, 1973. —P. 31-88), Onuc Yunapecc «BuHO B mycThIHE
(Childress, A. Wine in the Wilderness // Plays By and About Women. —
New York: Random House, 1974. — P. 379-421), Capsl JIpHU37IC
«[Ipunus» (Daniels, S. Neaptide // Plays: 1. — London: Methuen Drama,
1997. — P. 231-327), Ixxona I'oncyopcu «Ilopaxenue» (Galsworthy, J.
Defeat. — Mode of access: <http://www.gutenberg.org/etext/4269>),
Tenneccu Yunbsimca «Opdoeit crryckaercst B an» (Williams, T. Orpheus
Descending // Three American Plays. — M.: Progress Publishers, 1972. —
P. 221-307) u Anana Anekcanapa Munna «bemunna» (Milne, A.A.
Belinda. — Mode of access: <http://www.gutenberg.org/etext/7805>)

PesyabTaThl 1 00cyx1eHne

B HacTosmmii MOMEHT JIMHTBUCTBI YOEXKICHBI, YTO B TEKCTE
JUTEPAaTypHOTO MPOU3BEIEHHUSI NPUCYTCTBYET JBa OCHOBHBIX CIIOCO0a
nepeAays SMOLUUI M SMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUN: KOCBEHHBIN c1oco0
(u300pakeHre SMouui depe3 (UKcalrio HEBEepOATBLHOTO MOBEACHUS
CyOBeKTa) M IPsIMO¥ cioco0 HoMuHaInmu (coobmenue 00 smonmn) (I'ak,
1997; lllaxoBckwii, 1987). CyTb BTOpOro crioco6a HOMHHAIIUH COCTOUT
B UCIIOJIb30BAHUH JIEKCEM, ICHOTATHBHOE 3HAYEHHE KOTOPBIX BKIIOYACT
XapakTepHble OCOOGHHOCTH TOH WAM HMHOM  SMOLUMH  WIH
SMOLMOHATILHOTO COCTOSTHUA. B KauecTBe sipKoro npumepa JIeKCUIeCKon
€IMHUIIBI, KOTOpas MOXeT OBbITh CTIOJIb30BaHa Il IPSMOW HOMUHAIMN
W3MEHEHHOTO COCTOSIHHS CO3HAHMA, BBICTyMaeT Jiekcema to transfix.
AHanu3 neUHHINYT JISKCHYECKOW equHuIIbI to transfix (to be unable to
move because you are shocked, frightened etc - Longman Dictionary of
Contemporary English, p. 1537) mokaseiBaer, 4TO €€ CEMaHTHKa
nepeAaeT TakOW BaKHBIM BHEIIHHKA Npu3HAK a@eKTHBHOIO CTymopa
KaK IMMOOMJIBHOCTB cyOBbekTa (unable to move).

BaxHO OTMETHTH, OFHAKO, YTO B aBTOPCKMX peMapKax HaMHOTO
OoJiee pacmpocTpaHeHbl Cay4an KOCBEHHOW HOMUHAINH (M300pasKeHMs)
SMOIMH W SMOIMOHANIBHBIX COCTOSHUM mepcoHaxed. [IpoBeneHHbIN
aBTOpaMH  KOHTEKCTyaJbHBI  aHadM3  aBTOPCKUX  ONHCAHHI,

56



coAep)KalluX NpUMephl KOCBEHHOW HOMHUHAIIMM  OSMOLMH U
SMOLMOHANBHBIX COCTOSHUM TIOKa3ald, YTO aBTOPbI H300paxkaroT
pasin4Hble HeBepOajIbHbIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHHUKAIMH: MHMUKY,
KECTBI, TI03bI, IOKOMOLIMH (IIepEMEIICHHE B TIPOCTPAHCTBE), TOIOCOBHIC
XapakTePUCTUKH, TaKTHJIBHOE M  BHU3yalbHOE  JCWCTBHE U
B3aMMOJCHCTBUE W JaXXe BEreTaTHBHBIC XapaKTEPUCTHKH CyObeKTa
(mnay, W3MEHEHWE pHUTMa JAbIXaHWS, TPEMOp W T.0.), BKIIOYasi,
0e3yclIOBHO, M300paKeHUsI MaHUIYJSILUK ¢ mpeaMeraMu. Tem Oonee
YAUBUTEIBHBIM TPEACTACT TOT (akT, YTO TEOPETUUECKHEe pabOTHI MO
HeBepOaIbHON KOMMYHHUKALMU COAEPXKAT MPSIMO MPOTHBOIOJIOKHEIC
BO33pDECHUSI KacaeMO cTaTyca MAaHMIYJSIIUHA C MOpeAMeTaMH Kak
KOMITOHEHTa HeBepOaTbHON CUCTEMBI KOMMYHHKALIUH.

C oIHOH CTOPOHBI, PACCMOTPEHHE MAHUITYJISIHUH € TIpeAMETaMHU Kak
HEOTHEMJIEMOW YacTH HeBepOaJbHOH KOMMYHHUKALMH HUMEET IONTYIO
WUCTOPUIO W 3HAYMTENBHBIA TeopeThueckuii Oarax. Tak, Hampumep,
CYIIECTBYET MHHUMYM TPH TEOPETUYECKHE KOHLEIIINH, O0BSICHSIONINE
POIb ¥ PYHKIMK MAaHUITYJISIIHAN € TPEeAMETaMH B CHCTEME HeBepOanbHOM
koMMyHHKanuu. CoriiacHo nepBoii Teopun, pazpadborannoi Jxopaxem
X. Mwugom, MaHMMYyJSOHS C OpeaMETaMH MOXET  CIIY>KUTb
CHUMBOJINYECKOH ()OPMOI KOMMYHHKAIIHNH, T'7Ie TIPEAMEThI WIIN IEHCTBUS
npruoOpeTaroT OmpeAereHHOe 3HAaYeHHE M IepelaloT WHPOPMALHUIo O
HAMEPEHUSAX WM SYMOLHOHAIBHOM COCTOSHHU 4enoBeka (Mua, 2009).
Bropas teopus - ata xoHuenuus Oasapaa T. Xomia, koTopas U3ydaer
WCTIOJIb30BAaHUE  MPOCTPAaHCTBA M (U3UUECKOTO  PACCTOSHUSA
(mpokcemukn) B KoMMyHuKammu. CormacHo Teopun — XoJlia,
MaHMIYJSIOUA € [peJMeTaMH MOXKeT OBITh HWCIOJIb30BaHa IS
yHOpaBJIeHHs] TPOCTPAHCTBEHHBIMH OTHOLICHUSIMH M YCTaHOBIICHHS
KOHTaKTa C JAPYTMMHU JIOAbMH M 33aBHCHUT OT KyJbTYPHBIX HOpPM U
ueHHocredl. Hampumep, mepeapuras mpeamMeTsl Onmmke K cebe win
IpyroMy 4eJOBeKy, MOXHO co3JaThb Oojee  JIpyKECTBEHHOE
B3aUMOJICHCTBHE (Hall, 1959). Hakowner, KOHIICTILIHUA
WHCTPYMEHTAIbHOM KOMMYHHKaLIH AnnOepra Mepabuana
paccMaTpuBaeT KOMMYHUKAIIUIO KaK MPOLECC TOCTHKEHHS LiesIeH Wil
BBIMOJIHEHUSL 337a4d. MaHUIyIAUUs ¢ TOpeAMeTaMHd MOXeT OBbITh
WCTIOJIb30BaHa B KauecTBE MHCTPYMEHTA AJISl JOCTHKEHHS 3TUX LeTeH.
Hanpumep, wncnonbp3oBaHHEe WHCTPYMEHTOB MM TIPEAMETOB MOXKET
MOMOYb B OOBSCHEHHH CJIOKHBIX KOHICMIHUHA, JEMOHCTpalUd
MpOLIeCCOB MM ynpasieHnu cutyanued (Mehrabian, 1971). U tem ne
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MEHEe HEKOTOpHIC aBTOPBI HE CIEIIAT pacCMaTpPUBaTh MaHUIYJSIUN C
MpeIMeTaMi  KaK Ba)XXHBI KOMIIOHEHT HEBEpOATbHONH CHCTEMBI
kommynukanmu (Kpetimmua 2001; JlabyHckas, 1986).

BuuMaHue ucciiesjoBareneii K JaAHHOMY KOMITOHEHTY HEBEpOaIbHOM
KOMMYHHKAIIUA PE3KO YBEIMYUBACTCS B paboTaX, MOCBAIICHHBIX
M3YUYCHUIO TIOBCACHUS YEJIOBEKAa, IEPEKUBAIOIIETO CBEPXCUIBHOE
SMoOIMOHanbHOe Hampspkenuwe. Tak, JI.O. Benuuko, wuccnenys
0COOCHHOCTH HEBEPOALHOTO TOBEACHUS, COMYTCTBYIOIIETO YCTHOMN
MOHOJIOTHYECKOW pedyr OO0YyYarommxcs Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
YCTAQHABIMBACT TMPSAMYIO KOPPEISAIUI0 MEXIy HU3KUM YpPOBHEM
HABBIKOB YCTHOW pevd (M KaK CJICJCTBUE CHILHBIM MU CBEPXCHIIbHBIM
SMOLIMOHAIFHBIM  HANPSDKCHUEM) W 3HAYUTEIBHBIM  KOJUYCCTBOM
Pa3sHOOOpa3HBIX MaHUITYJILUHA ¢ peameramu (Bennuxko, 1982).

Heo0OxoauMo mpu 3TOM MOMYEPKHYTH, YTO OOJBIIOE KOJIHYECTBO
MaHUMYJSIIUA W HUX BBICOKaS HWHTCHCUBHOCTh HE BBICTYyHAlOT
HaJIC)KHBIMU KPUTEPUEM OTIPEACICHHS CIIeNU(PUISCKUX XapaKTSPUCTHK
SMOIIMOHAIILHOTO COCTOSIHMS CyObhekTa. HamHOro OoJiee BaKHBIM
KPUTEPUEM BBICTYIAeT TO, KaK CYyOBEKT BBIMOJHSCT MAHUITYJISIIIUUA C
MpEeIMETOM, a UMEHHO: 1) Hau4nue WM OTCYTCTBUE MPAarMaTHYECKOM
LENTU Y MaHUMYJSIIUU C MPEAMETOM; 2) IPUCYTCTBUE MU OTCYTCTBUE
3aTPYJHCHHUIA TIpU  BBINOJIHEHUM MaHUNYJSAIMA, a Takke 3)
WCIIOJIb30BAaHUE MpEaMeTa MO €ro nmpsMoMy HazHadeHuto. Hampuwmep,
KCIIOJIb30BAaHUE TPOCTU XPOMBIM YEJIOBEKOM SIBJISICTCS MparMaTUUYeCKUM
JeHCTBHEM, KOTOPOE, KaK MPaBHUIIO, HE HECeT HUKaKoi nHdopmanuu 00
SMOIIMOHANILHOM  COCTOSIHUM UMHAuBUAyyMa. Korma ke TpocTh
WCTIONB3yeTCS NI W30UCHHS YeJIOBEKa, MOAOOHBIE MAaHUMYJISIHH
SIBJSIIOTCSL.  YETKUM ~ CUTHAJIOM HE TOJBKO O IEPEKUBAEMOM
CBEPXCHJILHOM  OMOIIMOHATBHOM  BO30YXKICHHH, HO  TaKxe
JNEMOHCTPUPYET JUIS 4YWTaTeNlss WM 3puTels wuHpopMamuoo o
KaueCTBCHHBIX OCOOCHHOCTSX TOBEICHUS YEJIOBEKa, MEPEKUBAIOIICTO
M3MEHEHHOEe cocTosiHue co3HaHus (CutkoBckas, 1983; XKapukos u np,
1999; Kanamuuk, 1961; IaBpymunze, 1973). Bce kauecTBEHHBIC
O0COOCHHOCTH  HEBepOalbHOTO TOBEIEHHUS  4YeJIOBEKa, BKIIFOUas
MaHUMIYJISAIVH C TPeIMETaMHU, ONPEISIIIOTCS TPpeObIBaHUEM CyOBEKTa B
OJIHOM U3 TPEX TUIIOB U3MEHEHHBIX COCTOSIHUI CO3HAHUS: JUCTpecce,
TIOMCKOBOM COCTOSTHUU WJIM 3BCTPECCE.

Tak, k BHEIIHE HAONIOMAEMBIM TMPU3HAKAMHU JTUCTPECCA, KOTOPBIH
OKa3bIBACT pa3pyllalolee BO3ACUCTBUE HA TPOLIECCHI TOPOXKICHUS PEU
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W HeBepOalbHOE MOBEICHHME, OTHOCATCSA: 1) THIOKEHETHKa
(MMMOOMIIBHOCTh CyObeKTa KakK KpaiiHee MpOSBICHHE JaHHOTO
NpU3HAKa) U 2) THIEPKEHETHKA, KOTOphle KOMOMHHUPYETCA C TaKHUMU
NpU3HAKaMH  HEBepOalbHOrO IMOBEAEHHs, Kak 3) pPUTHIHOCTD,
HETUOKOCTH (BCIICACTBUE pa3pyIICHHUs CIOKHBIX MOJENEH MOBEACHUS)
(Dpecc, [Tnaxe, 1975) u 4) GecrienbHOCTh (Xa0THYHOCTE) (MeaBenes,
1982).

[TonckoBoe cocTosiHUE OTIUYAETCA OT JTUCTPEcca TEM, YTO MO CYTH
SABIISIETCSL  YCIICLIHOM  TIONBITKOW — MPEOAOJIETh  CBEPXCUIIBHOE
SMOLMOHAIBFHOE HaNpsDKEHHUE, BBI3BIBAIOIIEE M3MEHEHHOTO COCTOSHHMS
cozHanus (Poren6epr, Apmasckuii, 1984; Cuneokoa, 2004). B To xe
BpeMsl paspyllaroliee BIHSHUE BO30YXKACHUS JOCTATOYHO BEIHKO,
9TOOBl TPOSABIATHCS B HEBEPOAILHOM IMOBEICHHH B CIEIYHOIINX
npu3HaKax: 1) TUIEepKUHETHKA B COUYETAHNUH C BHE3AITHOCTHIO OTBETHON
peaKnuu (JecTBUE KaK MepBas yCIemrHast MOMbITKa COPUEHTHPOBATHCS
B PpE3KO M3MCHUBIICHCS OOCTaHOBKE), 2) BHEIIHE HaOJItoJaeMbie
HapyILIeHNs B HEBEepOaTbHOM MMOBECHUHN (HAIpUMep, OKaYuBaHUE MPU
xoap0e), 3) caumkoM yactble (He 0oOycJOBJIEHHBIE MparMaTHUECKON
HEOOXOIUMOCTBIO) IEHCTBUSI METOJUUECKOT0 XapaKTepa.

DOBcTpecc MO MEXaHHW3MaM BO3JCHCTBHS Ha ITICHXHMKY 4YeJOBeKa
npeacTaBiIsieT cO00H H3MEHEHHOE COCTOSTHIE CO3HAHMUS, KOTOPOE IPSMO
MPOTHUBOIIOJIOKHO AUCTPECCY, MOCKOIBKY OKa3bIBACT KOHCTPYKTHBHOE,
MOJIOXKHUTENIBHOE BO3JIEHCTBHE Ha PEUYETIOPOKACHUE U HeBepOantbHOE
MOBEJICHNE, HECMOTPSI Ha CBEPXCUIIBHOE SMOLIMOHAIBHOE BO30YKICHHE.
OcobeHHOCTH TIOBEACHUSI CyOBEKTa, MEPEKHUBAIOLUIETO COCTOSHHE
3BCTpecca,  MPOSBISIIOTCS B CIEAYIOIIMX  NpH3HaKax: 1)
THIIEPKUHETHYECKHE  JICHCTBUSI  arpecCHBHOIO,  HACTYMATEILHOTO
XapakTepa W 2) TUNEpKEHETHYeCKHe NEHCTBUS, LEIb KOTOPHIX: a)
00BbeKTUBAIMSA (JEMOHCTPALHSI) SMOLUOHAILHOTO COCTOSHUS CyObeKTa
u 0) ycraHoBieHHe (pa3pblBaHHE) KOHTakTa ¢ cobecemHukoM. OyeHb
Ba)XKHO MMOJTYEPKHYTh, YTO BCE JIEHCTBUS, COBEPILIAEMbIC HHANBUAYYMOM
B COCTOSIHMH DBCTPECCA, SBISIOTCS KOHTPOJIMPYEMBIMUA U OCO3HAHHBIMU
(*Kapuxkos u ap., 1999).

[Tockonbky 0COOEHHOCTH HEBEPOATIHLHOTO MTOBECHUS B M3MEHEHHOM
COCTOSTHMM CO3HAaHHWs, KaK Mbl BUAMM, BHEIIHE JIETKO HAOIIOAaeMbl U
MOHSATHBI YUTATENI0 WM 3PUTENI0 HA WHTYUTHBHOM YPOBHE, UMEHHO
OHM ONHCHIBAIOTCS B ABTOPCKHX pEMapKax, BKIIOYas, Oe3yCIOBHO,
0COOEHHOCTH HM300paKeHUs] MaHUMYIAUME c mpeameramu. [IpoBens
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aranu3 okosio 100 aBTOPCKHUX peMapoK, H300pakKaIOIIMX HeBEpOATbHOE
MOBEJICHHE,  peallM3yeMoe  TOJA  BO3JCHUCTBHE  CBEPXCHIBHOTO
BO30Y)KJICHUS, aBTOpaMH MPEJIOKECHA KIaCCH(PUKAINSA KOCBEHHBIX
CpEIICTB HOMHUHANUHU (M300pakeHNs) MAHHUMYJSAIMS ¢ MPEIMETaMu B
ABTOPCKUX OMHCAHMSAX HA aHTJIUICKOM SI3BIKE.

Ba)kHBIM OTJINUUTENBEHBIM IPH3HAKOM MAHUNYIAYUU AP PEKMUBHO20
Ccmynopa BBICTYTIAeT HECTIOCOOHOCTh CyOBEKTa COBEPILUTH JICHCTBHE C
MPEMETOM, YTO MPOUCXOJUT BCICACTBHE TEHEPATU3UPOBAHHOTO
MOTOPHOTO TOPMOKEeHHUS. JIeKCEeMBbI, KOTOPBIC UCTIONB3YIOTCS aBTOPaMU
IpaMaTyprudeckux MPOU3BEACHUN I HU300PAKCHUS MaHHITYJISIHN
JAHHOTO THIA, AKICHTUPYIOT BHUMAHUC YWTATENS HA HACTYMAOIICH
(unu HacTynMBLICH) MMMOOMIBHOCTH CyOBEKTa M HMEIOT 3HAYCHUS
«KJacTh (TpeaMeT), naxaTh / poHATh (0 mpeaMete)»: to drop smth, to let
smth slip / drop, to put smth (down), Hanpumep:

1) Blanche: Ah, me, ah, me, ah, me... (Her eyes fall shut and the palm
leaf drops from her fingers.) (Williams, 1935, p. 172) / branw. Ax, s, ax,
a, ax, Aa.. (Eé enaza 3axpwiearomcs u  nanbMosuli  AUCMOK
BbICKAIb3bI8ACH U3 ee nanvbyes) (30ecv u Oanee Nepesod GbINOJHEH
asmopamu cmamvu. —B. B. u Y. 1O. )

2) Mrs. Mortar (Puts phone down, collapses in chair, sobs quietly).
You think she’s dea- (Hellman, 1941, p. 80) / Muccuc Mopmap (Knadem
meneghon, nadaem 8 Kkpecio, muxo niavem) Tvl dymaews, ona ymepi —

3) AMY [She stands a moment without moving at all. Suddenly she
lets quilt and papers slip to the floor and her hands clasp themselves over
her abdomen.] Oh, my God! (... [...her face rigid with terror.] (Howard,
1941, p.48) / ODMU [Ona cmoum menoseHue, He 08uU2aicCt 8000OU4e.
Brezanno ona noszsonsem odesany u 6ymazam cockoib3Hyms Ha NOJ, U ee
pyku cocumarom sscusom.] O, Booce mott! (... [...ee auyo 3acmolio om
yarcaca.]

AHau3 KOHTEKCTa TMOKAa3bIBACT, YTO HM300paKECHHE MAHUITYJISIHI
apPEeKTUBHOTO CTYNOpa, Kak MPaBHIO, HE SBJISIETCS TOCTATOYHBIM
MPU3HAKOM JUIS  OJHO3HAYHOW WACHTH(UKAIMK  OMHCHIBAEMOTO
SMOIHOHALHOTO COCTOSHUS. [103TOMY aBTOpPBI HCIOJB3YIOT IENbIC
aHcaMOJI Kak BepOaJbHBIX, TAK W HEBepOATBHBIX MPH3HAKOB. Tak, B
MEPBOM TpHUMEpPE JOMOTHUTCIBHBIMEA TPU3HAKAMHU HICHTH(DUKAIIN
apPEeKTUBHOTO  CTymopa MOTYT  CIYXHTh peub  MEepCOHaKa
JpamMaTyprudeckoro Mpou3BeCHHUs, KOTOpast OHO3HAYHO YKa3bIBAeT Ha
TOPMOXKECHHE PEUECMBICITUTEILHBIX MPOIECCOB, MEPEXOIAIICE B CTYIIOP
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(oOpBIB peueBOro MOTOKA), TaK e Kak M MHUMUKa addexkruBHOrO
crynopa (Her eyes fall shut). Bo BTopoM cityyae, IOMHUMO COOCTBEHHO
MaHMIysuK ¢ npeameroM (Puts phone down) unrtarens Habaronaer u
AHAIM3UPYET CIICAYIOUIMA aHcaMOIb HEBEpOAlTbHBIX M BepOAIBHBIX
MPU3HAKOB: a) U3MEHeHue 1o3sl (collapses in chair), 0) BereTaTHUBHBIE
nposieneHust (sobs quietly), B) OOpBIB pPeueBOro IMOTOKA, KOTOPHIC B
COBOKYITHOCTH, O€3YyCIIOBHO, CBUICTEIBCTBYIOT O HAcTyMaroen
UMMOOMIIBHOCTH CcyObekTa. ToW e TakTHKM B H300pakeHHU
addexTHBHOrO cTynopa MpUAEPKUBACTCS U TPETHH aBTOP: ITOMUMO
MaHUMyJSIMK  ahHEeKTHBHOTO CTYNopa, B aBTOPCKOW peMapKe MBI
BUIUM 103y apPekTHUBHOTO cTynopa (stands ... without moving at all),
xect addextuBHOro crymnopa (her hands clasp themselves over her
abdomen) 1, HakoOHell, BecbMa APKOE OMUCAHUE MUMHUKH a)()eKTHUBHOTO
crynopa. Jlns ee n3o0paskeHus aBTOp HCIONB3yeT jekceMmy rigid (her
face rigid with terror), 0THO U3 CIIOBApHBIX 3HAUCHUH KOTOpOH «stiff and
not moving or bending» (Longman Dictionary of Contemporary English,
p- 1222). ®unanpHas MO3ULKS JAHHOW aBTOPCKOW peMapKu, 1O HAIIeMy
MHEHHIO, JIUIIb YCHJIMBACT 3HAUCHHE JICKCMYECKOW envHUIbI rigid u
3¢ eKT, KOTOphId M300pakeHre aHCaMOIIsl HeBepOAIbHBIX MPU3HAKOB,
CHUTHAIM3UpYIOMUX 00 ad(eKTHBHOM CTymope, MNPOM3BOAUT Ha
YUTATEIS.

Manunynayuu, cuenanusupyrowjue o pezcpecce CIONICHOU MOOenU
nogeoenus, n3o0paxarorcs aBTOpaMu JApaMaTyprudecKux
NpOW3BeIcHUH Kak Ha0Op [IeHCTBHH C TpeaMeTaMu, KOTOpBIC
O0BeIMHACT OJWH TMpPHU3HAK: MAIIMHAJIBHOCTh WX HCIIOJHEHHUS.
OOBsicHACTCS 3TO, OUYEBUIHO, TEM, UTO MPHU paclaje CIOKHOH MOJENn
pearupoBaHUs Ha OCTPBIA IICHXOTEHHBIA (akTop, BCe JACHCTBHSA
CyOBeKTa IEerpaupyroT J0 aBTOMAaTH3MOB, a IOBEACHHE B LEIOM
OTJIMYAeTCs] HErMOKOCThIO (PUTHIHOCTBIO). PaccmoTpum, cienyrommit
npuMep:

(Mechanically, she sweeps together the scattered fragments of notes,
assembling them with the dust into a little pile [...] while the tears run
down her cheeks.) GIRL. Defeat! Defeat!. . .. (Galsworthy, 1921, p. 17)
/' (Mawunaneno, oHa nodmemaem pazdpocanHvle ppacmenmol,
cobupaem_ux _emecme 6 cmonky [...], noka cne3vl mekym y Hee no
wexam) HEBYIIIKA. [opasicenue! Iopascenue!

Kak ™Mbl BUIUM, MaHUITYJSIHMU C MPEAMETaMH TEPOWHH BIIOJHE
YCIICIITHBI C TOYKH 3pEeHHS IParMaTHKU: OHA npuoupaet nomenienue. Ho
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aHaJIM3 KOHTEKCTA U €€ PeUH MO3BOJISIET HAM FOBOPUTH HE TOJIBKO O TOM,
YTO OHA MEpPEeKHWBACT CHUJIbHEHIIEE HMOLMOHAIBLHOE HAampsbKEHHE, HO
TAaKXe CHAEeNaTh BBIBOABI O MCUXO(HU3NOIOTHYECKOM MEXaHU3Me,
KOTODBI JIGKHUT B OCHOBE IuCTpecca. Tak, peyb TIJIaBHOW TEPOMHHU
MaKCHUMaJbHO yIpolleHa (OHa MOBTOPSIET OJHO M TO e cJIoBo - Defeat!
Defeat! (Ilopakenue! Ilopaxenue!)), HO IPH 3TOM OTCYTCTBYET OOpHIB
peueBoro moToka (mpu3HaK agQEeKTHBHOTO CTyNopa) M  CIIOBa
Mpou3HOCATCs 0€3 OYeBHUAHBIX HapyIIeHHH nx (poHeTndeckor (HopMbl
(uto Mormo OBl CBHIETENBCTBOBATH O TMOWCKOBOM HW3MEHEHHOM
cocTosiHMM co3HaHus). [lpu 3ToM, n3o00paxas HeBepOIbHBIC NEHCTBUSA
TepOWHH, aBTOP YETKO YKa3bIBaeT Ha XapaKkTep ACHCTBUH - mechanically.
AHnanu3 neuHAIMYN JeKkcHueckoi equHuIbl mechanically (... is done
without thinking, and has been done many times before - Longman
Dictionary of Contemporary English, p. 889), 0e3ycioBHoO,
CBHIETENLCTBYET O TOM, YTO TEeHEPaJM3HMPOBaHHOE BO30YKICHHE
MPUBEIO K pachary CIOKHON CUCTEMBI pearupoBaHusl, HO HE 3aTPOHYJIO
YPOBEHb XOPOIIO YCBOCHHBIX JCHCTBHIA, TO €CTh aBTOMaTH3MOB.

Heoco3HaHHbIil pa3pblB KOHTakTa € (PaKTOPOM, BBI3BIBAIOLINM
OCTpPYIO CTPECCOTEHHYIO CHTYallMIO, B aBTOPCKUX peMapKax 4acTo (Kak
U B cllydyae MaHUMYJSOUi addexkTuBHOrO CcTymopa) m3o0pakaeTcs B
BUJIC  COYCTAHUS  HECKOJBKHX  HEBepOAIbHBIX  KOMIIOHCHTOB
KOMMYHHKALIUH, TIPH 3TOM HACCUBHO-0DOPOHUMENbHbIE MAHUNYIAYUU C
npeomemamu, Kak MpaBUIIo, SIBISIOTCS (PMHATIBLHBIM 3BEHOM B IICTIOUKE
neiictBuii cyObekta. Hambonee uacto maccuBHO-OOOPOHUTEIBHBIE
MaHUMYJSIMNA  PEaM3yIOTCS KaK OTKPBITUE / 3aKphITHE JBEpeH,
XJIONIAHUE JBEPbMU U HM300pa)KalOTCSd aBTOPAMH JpaMaTyprHYeCKUX
MPOU3BEICHUH NPU MTOMOIITH JiekceM to slam / to shut / to close / to swing
the door open, Hanpumep:

1) CLAIRE [almost speechless with rage]. You bastard. [She exits,
slamming the door.] (Daniels, 1997, p. 307) / KJIDP [ot spocTtu moutu
He MokeT roBopuTh . Herongii. [OHa yxonuT, xJionasi IBEphIO. |

2) TOM. You ugly — babbling old — witch... [He goes through a series
of violent, clumsy movements, seizing his overcoat, lunging to the door,
pulling it fiercely open.] (Williams, 1935, p.42) / TOM. Ypoanusas Tsl
- OontnuBast crapas - BeapMma... (OH coBepIIAeT CEPUIO0 PE3KHX,
HEYKIIIO)KUX [JIBIDKCHHUI, XBaras CBOE MalbTO, Opocasch K BEpH,
SAPOCTHO paclaxuBasi ec.)
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[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI SBISIOTCS TUIMUYHBIME JJIS H300paKCHHUS
HEBepOaJbHOTO TOBENEHHUA, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHT IAacCHBHO-
obopoHuTenbHas peakuus. [lepBas pemapka MpH MOMOIIM COYETAHUS
KOCBEHHOU (speechless) n npsaMoit (with rage) HOMUHALUN JUCTpecca
CHUTHAJM3UPYyeT O  BBICOYAMINEH  CTENEHH  SMOLUUOHAIBLHOTO
BO30Y)KIECHHUS, KOTOPOE TMPEMATCTBYET IOCTPOCHUIO pa3BEPHYTOTO
BBICKA3bIBaHMS, U peaM3yeTcs KaK Mo0er OT CTPECCOreHHOTO (hakTopa
(couetanne M300paXKeHUS! MACCUBHO-OOOPOHHUTEIBHOW JIOKOMOTHIIMU
(exits) W maccMBHO-O0OpOHHUTENbHOW MaHHMMyIsnuH (slamming the
door)). Bropas pemapka mpejicraeT Kak KOMOWHAIUs M300paskeHUi
IBYX KOMIIOHEHTOB HeBepOalbHOW KOMMYHHUKAIMM, a HMEHHO:
nepeMenicHne B mpocTpancTse (violent, clumsy movements v lunging to
the door) v MaHUITYIIAIIUY ¢ IpeaMeTaMu (seizing his overcoat u pulling
it fiercely open).

Kak Ba)HBIi OTIHYUTENBHBIN MPU3HAK MBI y3Ke OTMEYAIH TOT (aKT,
9T0 H300paKeHHE MacCHBHO-OOOPOHUTENBFHON MaHUITYJISUH, Kak
MpaBUIIO, 3aHMMAaeT B aBTOPCKOW peMapke (pUHAIBHYIO MO3HMLUIO MO
OTHOIIICHUIO K JPYT'MM HEBepOaTbHBIM KOMIIOHEHTAM KOMMYHHKAIIHH.
Crout Takke ynOMSHYTh, YTO BCE MAHHITYJISIUU JAHHOTO THITA UMEIOT
SPKO BBIPa)KCHHBIN THIIEpKUHETHUECKUH XapakTep. OOBICHATCS 3TO, 1O
BCell BHOMMOCTU TEM, YTO HAacCHBHO-OOOPOHMTENIbHASI PEaKLusl Kak
NCUXO0(U3NONOTHYECKII MEXaHU3M BBITIOJIHSAET POJIb «CIIACATENHBHOTO
Kpyra» OpraHu3Ma, Ha KOTOPBIil OH HE aJleeT CBOMX MOCIEAHUX CHII
(Opbenn, 1961). B aBTOpckmx pemapkax 3TOT BaKHBIH HPU3HAK
n300paxkaeTcsi Kak MpH NOMOLIM CIIOB-yTOUHHUTEJCH 3HAUYEHHS THIIA
violent, fiercely, Tak ¥ HaXOAUT OTPaKCHUE B CEMAHTHKE JICKCHUECKUX
€IMHUI, MCIIONB3yEeMBIX JUII HOMHUHALMHU MACCHBHO-OOOPOHUTEIHHBIX
Manumynsouid. Tak, HarpuMmep, jJekceMa to seize (seizing his overcoat)
umeer 3HaueHue «to take hold of something suddenly and violently»
(Longman Dictionary of Contemporary English, p. 1291),
MOMYCPKUBAOIIEE TUMECPKUHETUICCKUN XapaKTep MAaHUITYISAIUN, H
MO3TOMY HCIIOJIB3YEeTCS aBTOPOM B JaHHOM aHcaM0jie HOMHHAIWUN
HeBepOaTbHBIX KOMIOHEHTOB KOMMYHUKAIIWH.

YHUKaNbHBIM THIIOM I1aCCUBHO-OOOPOHUTEIHLHOW MAHUIYJISIHH
BBICTYNAIOT MPUMEPHI, KOTJIa aBTOPHI M300paKalOT TaK HAa3bIBAEMOC
«3aefanue crpeccay. MaHUMyJSIIMU B JAHHOM CIIy4ae MPOHU3BOISTCS C
MOCYy 101, €7I0M, HAMUTKaMH | T.11. Tak, B CIIEAYIOIEM IpuMepe MOMUMO
BXHOIO  BereTatwuBHOro  mnpw3Haka (her lips  trembling),
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CUTHAIM3UPYIOIIETO O CBEPXCHJIEHOM BO30YKIEHHH, MPUCYTCTBYET
M300paKCHUN MAaHUMYJSAIUN C TPEIMETOM (CTaKaHOM C BHUHOM -
downing her port), AelcTBUSA C KOTOPBIM XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOM
CTCIICHBI0 MHTCHCUBHOCTH (at a gulp - OJTHUM TIIOTKOM):

ANNA--[Downing her port at a gulp like a drink of whiskey--her lips
trembling.] Skoal? (O’Neill, 1996, p. 7) / AHHA—[OnycromaeT ctakal
C MMOPTBEHHOM OJHHM TJIOTKOM KaK OYJIb-TO CTaKaH ¢ BUCKH—EE TYOBI
nposxar.] Ckoan?

lunepkeHeTHKa AEUCTBUS SBISCTCS OJHMM W3 HanOoliee BaKHBIX
MPU3HAKOB XAOmuyeckux manunyiayui. IIpoucXoauT 3T0 B CHIIy TOTO,
YTO XOTS TeHEPaIM3UPOBAHHOE BO30YKICHHUE OJOKHPYeET paboTy KOPHBI
TOJIOBHOTO MoO3ra CyOBeKTa U TPOSBISCTCS B HEOCO3HAHHBIX
MaHUNYJISAIVSIX, aJalTUBHBIC BO3MOXHOCTH €II€ HE HCUYCPIIAHBl H
BO3MOXXHO BPEMCHHOE TIOBBINICHUE JHEPTETHYECKUX  PECypCOB
OpraHMW3Ma, 4YTO HAaXOIUT CBOC BBIPAXCHHE B  OCCICIBHBIX,
TUIMEPKUHETHYECKUX ~ JCUCTBUSAX C  MpeaMeTamu. PaccMoTpum
CJIEIYIOLUI IpUMep:

[She crosses to the door and a little outside it [...]. Then she comes in
furiously, with an Italian curse, shutting the door with her foot or
shoulder, and throws the linen down on counter. She crosses abruptly to
cashbox, rings it open and discovers theft. Slams drawer violently shut. |
LADY: Thief! Thief! (Williams, 1972, p. 277) / [OHa uzaeT K aBepHu u
HEHAJIOJITO BBIXOJUT M3 KOMHATHL. 3aTeM B SPOCTH 3aXOJUT OOPaTHO,
MTPOU3HOCHT UTAIBSHCKOE PYraTeibCTBO, 3aKPhIBACT JIBEPh HOTOW WIIH
IUICYOM U OpocaeT Oelibe Ha MPUIIABOK. 3aTeM HEYKITIOXKE HIIET K Kacce,
OTKPBIBACT €€ U 00HapykuBaeT npomnaxy. C cuioi u 351000i 3aKphIBaeT
stk kaccel. | JIEJIU: Bop! Bop!

OH MHTEpPECeH TeM, YTO OCOOCHHOCTH HEBEpOAILHOTO TOBEIACHUS
CyObEeKTa, HAXOMSIIErocs BO BIACTH ICUXO(U3UOIIOTHUISCKOTO
MEXaHU3Ma, TPOBOIHPYIOMIETO XaOTHYECKYH) MOJEIh TOBCIACHUS
CcyOBeKTa, TIepeaHbl KOMOMHAIIMEH TBYX KOMIIOHCHTOB HEBEpOAThHOMN
CUCTEMBI KOMMYHUKAIIUU, & UMEHHO: a) Xa0TUICCKUE MAHUITYJISIAIMU
¢ nmpeametamu (shutting the door, throws the linen, rings it open, slams
the drawer) u 6) xaoTH4yeckue nepemMenieHus B mpocTpancTae (she comes
in furiously, crosses abruptly to cashbox), uro mo3Bomser aBTOpY
ONTUMATBHO n300pa3uTh BO3JICHCTBYEC CBEPXCHJIBHOTO
SMOIMOHAILHOTO BO30YXK/ICHHUS HA YeJIOBEKa B paMKax JaHHOW MOJICITH.
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Crnenyrommii mpuMep TOKA3bIBACT, YTO NAHHBIA TPUEM SBISICTCS
OTHUM W3 THUNHYHBIX I W300paKCHUS XaOTHYECKOH MOJenn
MOBECHUS:

LADY [She blows the horn over and over, grotesquely mounting the
stairs, as Val tries to stop her. She breaks away from him and runs up to
the landing, blowing the paper horn and crying out.] I've won, I've won,
Mr. Death, I'm going to bear! (Williams, 1972, p. 305) / JIEAN (CHoBa
U _CHOBa TPYOWT B POT, TPOTECKHO IMOJHUMASChH 1O JIECTHHUIlEC, a Ban
MBITACTCS €€ OCTAaHOBUThH. OHA BBIPHIBACTCS U BBHIOETACT HA TUIOMIAJIKY,
Tpy0Os B OyMaskHBIN poKOK U Kpuda.] S mobeauna, s mobeaumna, Muctep
CMepTs, 5 BRITEPILTIO!

Kak u B nmpepiayIieM npuMepe Mbl BHOBb HA0JTFOJaCT KOMOUHAIIHIO
xaoTudeckux Manumyssiiuil (blows the horn over and over, blowing the
paper horn) 1 xaoTu4deckux JokoMoumu (breaks away from him and runs
up to the landing, breaks away from him and runs up to the landing) nns
M300paKCHUS B aBTOPCKON peMapKe XaOTHUYECKOW MOJCTH MOBEIACHUS
MIPY U3MEHEHHOM COCTOSIHUU CO3HAHUSI.

VHUKAIIEHBIM THIIOM XaOTHYECKOW MAHMITYJISAIUNW C MPEIMETOM
SABIISIIOTCA OECCMBICTICHHBIE [ISHCTBUS, COBEpIIaeMble B COCTOSHHUH
CBEPXCUIIBHOTO BO30YKIeHUS, c HECYIICCTBYIOIINMHU
(BooOpakaeMbIMH), THOO CO CIIOMAaHHBIMH 00bEKTaMU, HAITPUMED:

(rage) TONY. Goddam!... (You wait, you dirty...) [He flourishes the
broken gun.] (Howard, 1941, p. 52) / (8 sspoctu) TOHU. Yept nobepu!
(IToromu, rps3HEIii...) [OH pa3MaxuBaeT CIIOMAaHHEBIM PYIKbEM |

[Ipsimas HOMHHAIIUS M3MEHEHHOTO COCTOSIHHMSI CO3HAaHUA (rage) H
OYEBHIHBIE TPOOIEMBI B PEUETIOPOKACHUH, KOTOPBIE CBUICTENbCTBYIOT
00 ocnabieHnH KOHTPOJS 3a PEYENOpOKACHHEM U TOBEICHHEM
CyObeKTa, TMO3BOJIAIOT HaM WHTEPIPETUPOBATh H300pakaeMylo B
peMapKe MaHHWITYJISAIUI0 KaK XaoTHYecKylo (OeclenbHyl0), a He
arpeccUBHYIO (OCO3HAHHBIC JISHCTBYSI HACTYTATEIEHOTO XapaKTepa).

[losBnenne 'y  cyObekTa, NEpPEKUBAIOMIETO  CBEPXCHIBHOE
SMOLMOHAIBEHO BO30YKICHUE, HOUCKOBO-HACMPOCUHBIX MAHUNYIAYUU C
npeomemamy CBUACTENBLCTBYET 00 aKTHBallMM TpoLecca aJanTalud K
ncuxoreHHomy ¢akropy. CyImecTByeT JBa OCHOBHBIX THITA TOUCKOBO-
HACTPOCUYHBIX MAHUITYJISAIUHN C TPEIMETaMHU.

B miepBoM THIIE ITpeIMET BBICTYIIAET KaK «ITOMOITHHK aJlalTailum,
MaHUNYJISAIUA C KOTOPBIM IOMOTAaOT CyOBEKTy KOMIICHCHPOBAThH
MPOOJIEMBbI TIPU TIEPEMEIICHUH B TMPOCTPAHCTBE, MPHUHATUU HYKHOU
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no3sl U T.I. M300pakeHHe NaHHBIX MaHUIYJSIUA TPOUCXOAUT TpPU
MOMOIIM JIEKCEM, KOTOphIE HMEIOT OO0OOIIEHHOE JAEHOTAaTHBHOE
3HAYCHUE «CXBATUTH / JiepkKaTh / Iep:kaThCs»: to grab / to grip, to hold,
etc, Hanpumep:

1) ELIZABETH [supporting herself against collapse, grips the bars
of the window, and with a cry:] He have his goodness now. God forbid I
take it from him! (Miller, 1967, p. 138) / DJIM3ABET [4T00HI HE ymacTb
XBaTaeTCs 3a PEIIeTKY OKHAa W KPUYWT:] Y HEro Temepb €cTb CBOS
ooruns! He naii bor mue oTHATE ee y Hero!

2) (BELINDA holds the place with her other hand, and still looking at
MR. BAXTER, slowly begins to laugh--half-laughter, half-tears,
wonderingly, happily, contentedly. ) BELINDA. And I didn't know!
(Milne, 1981, 24) / (BEJIMHJIA aep»uT CTOJ IPYrod pyKOW U, BCE eIlIe
g Ha muctepa BOKCTEPA, MemieHHO HauuMHaeT cMeATbCs -
NOLYCMEXOM, NOIYCIe3aMU, YOUBLEHHO, CHACTAUBO, YO0BNEMBEOPEHHO.)
BEJIMHJA. A s ne 3naina!

Hactpoeunsiii, aqanTHBHBIN XapakTep MaHUITYJISIUN C IPEAMETOM B
pemapke B iepBoM npumepe (grips the bars of the window) craHoBuTCA
TeM 0oJiee OYEBUIHBIM Ha (pOHE APYTOro KOMIOHEHTAa KOMMYHHUKAIIHH -
HEMPOU3BOJILHOTO W3MEHEHHsI TO3bl CyOBekTa (supporting herself
against collapse). IIpn KOHTEKCTyalIbHOM aHAJIN3€ 3TONH peMapKu CTOUT
0o0paTUTh BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTH pEUCHOPOXKICHUS Tepos
IpamMaTypruieckoro npousBefeHus. Eciu ais cocTosSHHS aucTpecca
XapakTepHbl CEPbE3HBbIE HAPYIICHHS pPEYENOopOXAeHHs (BIUIOTH [0
0o0OpbIBa PEYEBOrO IMOTOKA), TO MPOOJIEMBI, KOTOpPHIC HCIBITHIBACT
CyOBEKT C pedybl0 B IOMCKOBOM COCTOSHMM MOKHO OIHCATh Kak
paccoriacoBaHue MeXAy BHeImHed ¢GopMoil W coaepkaHHUEM
BBICKa3bIBaHHA (YTO, HAaNpHMeEp, MOXKET BHEIIHE BBITJIIETh Kak
COBEpLICHHO HE THUNUYHOE JUIA HMHAUBHAYyMa  3aWKaHHUE).
PaccmatpuBaemblii mpuMep, B KOTOPOM MOJIEKAIIee U CKazyeMoe He
cornacoBanbl (he have), siBrsieTcs, Ha HAac B3IJIA[, JOMOIHUTEIHLHBIM
KpUTEpPHEM, KOTOPHI IO3BOJISICT HHTEPIPETUPOBATH IEPEKHBAEMOE
W3MEHEHHOE COCTOSHUE CO3HAHMSA KaK OMCKOBO-HACTPOCUHOE.

WHTEepecHO OTMETUTb, YTO BO BTOPOM MPHMEPE aBTOpP MOMUMO
WCTIONIb30BaHMsl MaHUMYJSIIUK C MPEJMETOM B POJM «IOMOLIHHKA
agantauun» (hold the place with her other hand), maxomutr oueHb
OPHUTHHAJIBHBIA CIIOCO0 M300pa3uTh MOJABMKHOCTH MCHXHKH CyObeKTa
MO BpeMs [MOUCKOBO-HACTPOCYHOTO M3MEHEHHOTO COCTOSIHUSI CO3HAHMSL.
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IIpu momomm nexcembl half aBTOp mpemaer AWHAMHKY pa3BUTHUS
BEreTaTHBHBIX HEBEepPOAIbHBIX TPH3HAKOB KOMMYHUKauuu (half-
laughter, half-tears). Oty ke QyHKIUIO, OE3yCIIOBHO, B peMapke
BBIIONHSIIOT Hapeuus wonderingly, happily, contentedly, koTopbie
OIMCHIBAIOT COMHEHHS, OXBATUBIINE TEPOsl PEMapKH B 3TO MOMEHT
BpPEMEHH.

Bropoii THI MOMCKOBO-HACTPOCYHBIX MAHUIYJISALMH MOXKET OBITH
MpeICTaBiIeH B aBTOPCKON peMapKe Kak ACHCTBHS € IPeIMETaMH CaMOTO
pasHooOpa3zHoro xapakrepa. OOmias yepra AaHHBIX MaHUMYJSIOAN -
n300paxeHne MaHUIYJISIIUH C IPEIMETOM KakK (POHOBOTO ACHCTBHSA, IPU
MOMOIIM  KOTOPOTO0  CYOBEKT  TBITACTCS  PalMOHAIN3UPOBAThH
CTPECCOTCHHYIO CUTYALHIO, HATIPUMED:

[Presently Beneatha’s bedroom door opens and Ruth’s mouth falls
and she puts down the iron in fascination.] RUTH. What have we got on
tonight! (Hansberry, 1988, p.76) / [Bckope nBepsr cnanbHu beHeatb
OTKpbIBaTCcA, y PyT oOT yauMBIeHHS OTKpbIBaeTcsi pOoT W OHa B
BocxuieHuu knaaet ytior.| PYT. U 4ro 310 y Hac TyT ecTh cerous!

Kak npsmas (in fascination), Tak ¥ KOCBeHHass HoMuHaIus (Ruth’s
mouth falls) B peMapke CBUAETEIBCTBYIOT O CHILHOM SMOIIMOHAILHOM
BO30Y)KICHUU 1 HEOOXOAUMOCTH BKIIOUEHHUS MEXaHU3MOB aJIalTalliH K
pe3ko u3MeHuBILICHcs curyauuu. DOHOM It 3TOTO W CIYKHT
MMOMCKOBO-HAacTpoeuHass Manwmmynsnus (she puts down the iron),
npeAcTaBieHHass HeclequpUIeckuM JeHCTBUEM C  TMPEIMETOM,
npoucxomsmM  Oe3  HapymieHWH,  TUNepMOOMIM3alMK  WIH
MMMOOMIIN3AINH.

Aepeccusnvie manunyasyuyu TPENCTABISAIOT €000 0CO3HAHHBIC
JEWCTBHUSI HACTYMATENBHOIO XapakTepa, B KOTOPBIX JIIOOOH mMmpeamer
MOKET OBITh HCIONIB30BaH Kak opyxkue. COOTBECTBEHHO, JIEKCEMBI,
KOTOpPbIE MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbI I N300pakKeHUs] JAaHHOTO THIIA
MaHHMITYJISIAN, UMEIOT 3HAYCHUS «TOJHUMATH (ITUCTOJET) / CXBaTUTHCS
(3a Meu), yrpoxkaTb (JTIF0OBIM MpeaMETOM), OUTH (IpeAMETOM)»: to raise
a revolver / to clutch a sword, to menace / to threaten (with any object),
to beat (with a broom) / to strike (with a cane), etc, Harpumep:

1) Papp (Strikes him with cane): The Papp cannot lose face! Because
the Papp can doubt, can disbelieve, can question without losing - face.
Only the Papp! (Cameron, 1973, p. 48) / Ilamm (Gber ero cmoeit
TpocThio): Ilanm He MokeT moTepsTh nuio! Ilanm MokeT coMHeBaThCs,
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MOJKET HE BEPUThb, MOXKET 33/1aBaTh BOIMPOCHI, HO HE MOXET MOTEPSThH
ymmro! Toneko mumibs ITamm!

2) ENGLISH TOBY: (Angered, menaces all three with pistols)
Goddamnit! (Hansberry, 1988, p.72) / AHIJIMMCKUIA TOBH: (B
THEBE, YTPOXKAET BCEM TPOUM nucTosneramu) Yept Bo3pmu!

O6e peMapku sIBISIETCS. THITMYHBIMU 7151 ©300pasKeHHS arpeCCUBHO-
HaCTyNmaTeNbHBIX MaHUIyJIAnuid. [Ipy 5ToM B epBoii peMapke MOMHUMO
arpecCUBHON MaHUMYJSIIKK ¢ ipeameToM (strikes him with cane) B peun
MEpCOHaXa MPHUCYTCTBYIOT TNPHU3HAKH, T[O3BOJSIOMIME HE TOJBKO
OLIEHUTh COCTOSIHME CYObEKTa KaK «CHJIbHOE SMOLHUOHAIBLHOE
BO30YXJeHUE» (UTO BBIPAKEHO Ja’ke MYHKTYallMOHHO C TIOMOILBIO
3HAKOB BOCKJIMLAHHA), HO OTCYTCTBYIOT Kakue-Tu0O MoKa3aTenn
3HAUMMBIX HapyILICHHWH B PEYENOPOKACHUH, YTO, KOHEYHO, HE
MO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATh AAHHYIO MAHHIYJISHIO KAaK MMAacCHBHO-
o0opoHHTENbHYI0. BTopas pemapka Takke SBISCTCS ONHCAHHEM
arpecCMBHOM MOJENM TIOBEACHUS TIpPH TOMOLIM H300paXKeHUs
MaHUIYJIAIMiA ¢ mpeameromM (menaces all three with pistols), mockonbky
3HaueHue JNekcuueckol eaumHunbl angered (in the state of anger)
MoJpa3yMeBaeT HACTYNATENbHBI XapaKTep COBEPIIAEMbIX ACHCTBHUI
(anger - a strong feeling to harm, to hurt or criticize someone....
(Longman Dictionary of Contemporary English, p. 43) u He BKi1tOUaer B
ce0si HM OJHOTO MPHU3HAKA, YKa3bIBAIOLIETO HA COCTOSIHUE IUCTpecca
(yxon w3 KOH(JIHMKTAa KaKk 4acThb MacCHBHO-OOOPOHHUTENBLHOW MOJIENU
MTOBE/ICHUS ).

Jlemoncmpamuenas manunyiayus W CpPeICTBa e HM300paKeHUs
BBICTYNAIOT BaXHBIM HWHCTPYMEHTOM JpaMaTypra, MOpd I[OMOIIX
KOTOPBIX OH [JOHOCHUT [0 YHUTaTeNs WIH 3pUTEIs] 3MOLMOHAIBHOE
COCTOsTHHE CyObeKTa uepe3 UCTIONIb30BaHNe pa3HOOOPa3HBIX IPEIMETOB
B HECBOWCTBEHHBIX A HUX (yHKUMsAX. Bce neiicTBuUs, Kak MpaBuio,
UMEIOT THIIEPKHMHETHYECKHH XapaKTep, YTO HAXOAUT OTpaKEHHE B
WCTIONIb30BaHUN Hapeunmil W MpeuIoKHBIX oboporoB Tuma suddenly,
violently, furiously, with a sudden outburst (crescendo) of, Hampumep:

1) BILL [throws charcoal pencil across room]. No good! (Childress,
1974, p. 411) / BUJIJI [OpocaeT yroiabHbIM KapaHAaIl B IPYroil KOHELl
KOMHATHI|. DTO 110X0!
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2) DAN. (Throwing his stub into the fire in a sudden crescendo of
fury) Orders, orders, orders; go here, do this, don't do that, you idiot,
open the door for me, get a move on--1 was never meant to take orders,
never!... (EWilliams, 1935, p. 62) / IDH. (bpocaer 3arayiny B OTOHb B
HEOXKUJAHHOM TOpbIBe sipocTh) [Ipukasel, MpuKasbl, MPUKA3bl; UIAH
TyJa, CIlenai To, He JieNlall 3TOro, Thl UIAUOT, OTKPOU IS MEHS IBEPb,
cxonrn—3$1 He nomKeH ObUT UCTIONHATH MIPHUKA3bl, HUKOTAA!

3) CARDIN. [Suddenly hits the side of the table with his hand]. What
the hell did you do it for? (Hellman, 1941, p. 68) / KAPJIUH. [ Bue3amnuo
yaapsieT pykoi mo kpato crosa]. Kakoro uepra Th1 3TO caemnan’?

Kak MBI BHIUM, JEMOHCTpaTUBHAS MAHUWITYJSAIUS TPEACTABICHA
CaMbIMU pa3HBIMU JICUCTBUSIMHU, KOTOPBIE, TEM HE MEHEE, UMEIOT JIBC
OTIMYUTEILHBIC 4yepThl: 1) TUNICPKUHETUICCKUN xapakrtep
MaHUMYJIAIWHA, 2) OTCYTCTBUEM CYOBEKTa, Ha KOTOPBIA MAaHUIYJISIHS C
MPEeIMETOM HalpaBiieHa. JTO, B CBOK OYEPE/lb, MO3BOJISIET OTIMYHUTH
JICMOHCTPAaTUBHBIC MAHMITYJIAIIMA OT arpecCUBHBIX JICHCTBUH C
MpeIMETaMH.

BrIBOIBI

[MomBoast wWTOrM CKa3aHHOMY, BO3MOXXHO YyTBEpKIaTh, YTO
MPEIUIOKCHHAsT B CTaThe KIACCH(UKAIMS CPEICTB U300paKCHUS
(KOCBEHHOW HOMHWHAIIMY) MaHHITYJIAIUNA C TpeAMETaMu OTOOpakaeT
XapaKkTEepHbIC TIPU3HAKH HEBEpPOATbHOTO IMOBEACHUS  YEIIOBEKa,
MEPEKUBAIOIICTO U3MEHEHHOE COCTOSIHUE cOo3HaHMs. IMEHHO moaTomy
OHa MOXET CJIYXHUTh OCHOBAaHHUEM [UIS CO3/IaHUS aJTOPUTMa
WIACHTU(QUKAIMA  TUNA  W3MCHEHHOTO  COCTOSIHUS ~ COCTOSTHHS,
OCHOBaHHOTO Ha KOHTEKCTyaJhbHOM aHAJIM3€ S3BIKOBOTO MaTepuala,
MPEJICTABICHHOTO B aBTOPCKUX peMapkax. JlaHHOE TpeInoIoxKeHHe
3BYYHUT 0OJie€ BECOMO, MOCKOJBKY B CTaThe OBLIM YCICIIHO PEIICHBI
3aJla4M UCCIICIOBAHUS.

Tak, BcecTopoHHWH  aHamu3  pabor 1o  HeBepOanbHOU
KOMMYHUKAIIUW, TICUXOJMHTBUCTUKE, JIMHTBUCTHKE HW3MEHCHHBIX
COCTOSIHMI CO3HaHWS, & TaKKe (PU3UOJOTHH U TCUXOJOTHH TTO3BOJIILI
CUCTEMAaTU3UPOBATh M OMKUCATh XapaKTEPHBIC MPU3HAKU HEBEPOATHLHOTO
MOBE/ICHUST YEJIOBEKA, MEPEKUBAIOINIETO TO WM HHOE apeKTUBHOE
COCTOSIHHE.

Hampumep, cocrosHEE AmMCTpecca XapaKTepU3YEeTCs IMXOTOMHEH
MPU3HAKOB «THIIOKCHETHKA (MMMOOWJIBHOCTh Kak €ro KpaiiHee
MPOSIBIICHHE) / THIICPKEHETHKA», KOTOpas KOMOWHHUPYETCS C TaKHUMH
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NpU3HAKAMH KaK «PUTHUAHOCTH (BCJICACTBUE DPa3pyLICHUS CIOMXHBIX
MoJeneil MoBeAeHus)» U «OecleNbHOCTh (Xa0TUYHOCTh) MOBEICHUS.
[lonckoBoe COCTOSHME MOKET MpOSIBIATHCS B HeBepOAIbHOM
MOBEJCHUN B CIENYIOIMX NpU3HaKax: 1) «BHE3aMHOCTb, PE3KOCTb
HEBepOaJILHOTO OTBETA B COUETAHWH C THIEPKUHETHKON NEHCTBUS», 2)
«HapyleHHs B HEBEepOalbHOM TMOBEIEHHH, KOTOpPBIE MPOSBISIIOTCS
BHEIIHE» (HampuMmep, MOKauyMBaHWE NMPH XOAbOE WM 3aukaHue), 3)
«4acTele JEHCTBHS METOOMYecKoro xapakrtepa». (OcobeHHOCTH
MOBEJCHUSl WHAWBUAYyYMa, HaXOAALIETOCS B COCTOSHUHM DBCTpecca,
HaxoIsAT BBIPAKEHHE B  CIEIYIOIMX BHEIIHE HaOII0JaeMbIX
NOpOSIBJICHUSIX: 1) «TUNEpKUHETHYeCKUue MOEUCTBHA arpecCHBHOIO,
HACTYMAaTEeNFHOTO XapakTepa» U 2) «TUIEPKCHETUUECKUE AEHCTBUSY,
LeJIb KOTOPHIX: a) OObeKTHBAlMs (IEMOHCTpalys) 3MOLUOHAIBHOTO
COCTOSIHUSI CyObeKTa M 0) ycTaHOBJEHHE (pa3pblBaHHE) KOHTAaKTa C
cobecennukoM. Jlnsg ycnemHod audepeHIHManuy  U300paskeHUH
MaHMITYJISIIUNA C TPEAMETaMH, COBEPIIAEMBIX B COCTOSIHUSIX AHUCTpecca
W DBCTpecca OYCHb BaKHO MOTYEPKHYTb, YTO BCE OCHUCTBHS,
coBeplIaeMble HMHIMBHIYYMOM B COCTOSHHHM 3BCTpEcCa, SIBISIOTCS
KOHTPOJIHMPYEMBIMH U OCO3HAHHBIMH.

Kpome TOro, KOHTEKCTyalbHBI aHaIW3 AaBTOPCKUX PEMAapoK,
NeQUHUIIMOHHBIA aHAIN3 JIEKCHYECKHX CPEACTB H300paKeHHs U
paspaboTaHHas Ha €r0 OCHOBE KJIACCH(UKAIMS CPEICTB KOCBEHHOM
HOMUHALMY MaHUITYJSLUHN ¢ IpEAMETaMH, CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO
CpeACTBa WX OINHUCAHUS Ha AHIJIMHACKOM SI3BIKE EJAIOT BO3MOXKHOU
OJHO3HAYHYI0 WIACHTU(PHUKALMIO TUINA M3MEHEHHOTO COCTOSIHUS
CO3HaHMs TMepcoHaka Tbechl. JlaHHas KinaccupUKaLUs BKIIOYAET
CIIEAYIOIINE CPEACTBA M300pakKeHUs] MaHUIYIALMI ¢ mpenmeramu: 1)
MaHMIyIsouid  adpeKTUBHOrO  CTymopa, 2)  MaHUIYJALUi,
CUTHAJM3UPYIOIINX O perpecce CIOXKHOM MOAEIH MOBEACHHS, 3)
MacCUBHO-OOOPOHHUTENBHBIX ~ MaHWUOYJSAUWH, 4)  XAOTHUECKHX
MaHMITYJSIOUHA, 5) TOHCKOBO-HACTPOEYHBIX  MAaHMIYJSIHUHA,  6)
arpecCUBHBIX MaHHITYJISIIUNA, 7) AEMOHCTPATHBHBIX MaHMITYJSIIMNA C
npeaMeramMu. OTO JaeT HaM IMPaBO YTBEPXKAATh, YTO KiacCUpHUKAIHS
CPEACTB KOCBEHHOH HOMHUHAIMU (M300pa)KeHHs]) MAHHUIYJSLIUS C
npeaMeTaMH, KOTOPYIO MBI IIPEJIaracM B CTaThe, MOKET CTaTh OCHOBOM
ITOpPUTMAa WACHTU(PHUKALNY TUIIA U3MEHEHHOTO COCTOSHUSI CO3HAHMSA U
BHECTH CYIIECTBEHHBIH BKJal Kak B JajbHEHIIee pa3BUTHE
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JIMHTBUCTUKN M3MEHEHHBIX COCTOSHMM CO3HAaHMs, TaK M LENOro psana
IpYyTUX HAyK.

B kauectBe MEPCICKTHUBLI HMCCJICAOBAHUA aBTOPBI BUIAAT CO3JaHUC

aJIropuTmMa I/II[CHTI/I(I)I/IKaL[I/II/I THUIIAa UBMCHCHHOI'O COCTOSHHS CO3HAHUA,
OCHOBAHHOI'O Ha aHaJIn3¢ CpCACTB KOCBEHHOM HOMHMHAIIUK HEC OAHOI'O
KOMIIOHCHTA HeBep6am>Hoﬁ KOMMYHUKAIMU, a MHOCJbIX ancamoOmen
HCBCp6aJ’ILHLIX KOMIIOHCHTOB KOMMYHUKAIlMHU, UYTO, 6€3y0J'IOBHO, B
6y)1yI]_[€M IMOBBICUT HAACKHOCTH CO31aBaCMOI'0 aJITOpHUTMaA.
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